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New Haven, Connecticut 
3 d'abril de 1898 

La passada nit vaig tenir una visió. Estava 
al meu estudi preparant una glossa de Parzival 
de Wolfram von Eschenbach per al seminari de 
literatura vernacle del professor Zeiler. A l'es-
criptori, tenia una copa de bordeus mig plena 
de la qual anava fent glopets. Havia arribat al 
punt de la narració on en Perceval, el sant inno-
cent, es troba per primer cop  

«quelcom anomenat el Greal,  
que sobrepassa tota perfecció terrenal» 

quan, tot d'una, l'habitació va semblar fer-se 
més brillant. Al principi vaig pensar que era un 
increment en el flux de gas; després vaig re-
cordar que, davant la insistència de l'Anna, està-
vem vivint en un edifici modern, il·luminat per 
electricitat. 
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Era la copa de vi el que refulgia. Brillava 
amb la intensitat de més d'una desena de bom-
betes elèctriques. I aleshores, davant dels meus 
ulls (i no havia begut en excés), el  recipient s'ele-
và de la taula i començà a centellejar. En un 
primer moment brillà com la lluna plena i sem-
blà tenir perles encastades tot al llarg de la vo-
ra; després, en un parpelleig, es tornà de metall 
desllustrat i al lloc on hi havia hagut les perles, 
hi aparegueren gravats; a l'instant sigü següent, 
semblà estar fet de fusta. I l'habitació era plena 
d'una veu que rugia com un huracà i alhora 
xiuxiuejava com el secret d'una amant; i deia 
«Henry Jones, cercaràs aquest tresor tal com 
ho feren els cavallers de l'antigor!» I llavors —
tot l'incident no devia durar més de deu se-
gons— l'habitació va callar i la meva copa va 
tornar a ser una copa. 
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Vull deixar clar que no soc un home religi-
ós ni soc propens a creure en «senyals i mira-
cles», però no puc negar el que van veure els 
meus ulls i el que vaig escoltar amb les meves 
orelles. Al cor no hi tinc cap dubte, he rebut 
una crida. M'han enviat a una missió.   A mi, 
Henry Jones, se m'ha concedit l'oportunitat de 
trobar el premi dels segles, el brillant objecte de 
l'anhel espiritual de l'home des de l'època del Rei 
Artús: el Sant Greal. 

Des d'avui dedico la meva vida, la meva 
fortuna i els meus esforços acadèmics a la rea-
lització d'aquest increïble encàrrec. Trobaré el 
Sant Greal encara que hi hagi de dedicar tota 
la vida, i aquest llibre serà el registre de la me-
va recerca. 

Tant de bo sigui digne! 
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Massachusetts occidental 
24 d'agost de 1900 

Soc en un cotxe-llit a bord del Lakes 
Flyer, torno a casa de la conferència de l'Associ-
ació de Medievalistes Estatunidencs. Estic ansiós 
per estar amb la meva dona i el meu fill petit. 
Mai més seré tan innocent de creure que el fet 
que algú estigui certificat com a doctor en al-
gun assumpte —o altre — el faci automàtica-
ment digne i mereixedor de respecte. 

El document que he presentat a la confe-
rència ha estat rebut amb vergonya, escepticis-
me i ridícul. Els meus col·legues coincideixen en 
la creença que el Sant Greal és un conte de fa-
des i que faria més servei al món acadèmic es-
tudiant els inventaris dels estats senyorials o els 
efectes de la Pesta Negra en el desenvolupa-
ment de les ciutats; temes dignes, suposo, per 
qui vol ser un simple acadèmic, per qui no pos-
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seeix imaginació, ni passió, ni... visió. Però m'anima 
saber que Schliemann també va ser objecte de 
burles quan es proposà de trobar les ruïnes de 
Troia. Toujours L'audace! 

El que representa un obstacle més gran 
que l'escepticisme dels meus col·legues és la na-
turalesa dispersa i contradictòria dels relats 
existents sobre el Greal. No hi ha certesa de 
quin aspecte té o fins i tot de què és. La llegen-
da principal, per descomptat, diu que es tracta 
d'una copa de vi: la copa utilitzada per Crist 
en l'Última Cena, en el qual Josep d'Arimatea 
recollí la sang de Nostre Senyor quan va ser 
crucificat. No obstant això, la paraula greal o 
graal podria significar «receptacle poc profund 
de boca ampla», és a dir, un bol i no una copa. 
En alguns relats ni tan sols és un recipient, sinó 
una pedra. De fet, Wolfram l'anomena Lapsit 
Excellis, amb el que podria voler dir lapis ex 
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coelis (pedra del cel) o potser lapis exilis, la 
«pedra filosofal» dels alquimistes, amb la qual 
totes les coses són possibles. 

Chrétien de Troyes (final segle XII) és l'au-
tor més antic a utilitzar la paraula «greal». El 
Greal de Chrétien és «d'or pur i ricament or-
nat amb pedres precioses». En brollava una 
llum tan pura que «la lluentor de les espelmes 
esdevenia tènue». 

Una generació més tard, Wolfram von Es-
chenbach, el descriu com una pedra caiguda del 
cel, portada sobre un retall de seda verda. 
Wolfram sosté que va escoltar la llegenda d'un 
joglar anomenat Kyot o Gyot; que la trobà a la 
península Ibèrica en el llibre d'un astròleg jueu, 
escrit en una «llengua pagana» (probablement 
àrab o hebreu). Robert el Boron i altres escrip-
tors del segle XIV no n'ofereixen una descripció 
específica, però clarament la tenen per una co-
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pa, no un bol. Ens diuen que s'aparegué en una 
visió al Rei Artús i als seus cavallers, cobert 
amb una tela de vellut blanc. Semblava «refulgir 
amb llum pròpia», desprenia «una fragància 
agradable» i va dispensar menjar a la compa-
nyia. 

Un segle més tard, Sir Thomas Malory, 
ens parla d'aquesta visió, però descriu la tela 
blanca com de seda, no de vellut. Per a la meva 
desesperació, Sir Thomas tampoc n'ofereix cap 
descripció; però manté que Sir Galaaz va tro-
bar el greal en una taula de plata, dins un cofre 
cobert amb pedres precioses. 

Quina allau de contradiccions! 
Quin cúmul de confusió! 
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Fragment en irlandès antic trobat a l'abadia de 
Cantaney, Bretanya, 8/7/06, atribuït als su-
pervivents del saqueig de Iona per part dels 
vikings al segle IX. Evident influència anglosaxona, 
però el pergamí, la tinta i l'estil de la descripció 
semblen indicar autenticitat. (Traducció de H.J.): 

Llurs naus com taurons, com ombres de Satanàs, 
Grunyien com balenes que avançaven sobre l'aigua; 
Llurs destrals assedegades, se saciaren amb la 

nostra sang, 
Que corregué vermella en la nit interminable. 
I els llibres sagrats passaren per la torxa, 
Llençant monjos i manuscrits per igual a la flama; 
El mot i la carn a morir junts... 

...La Copa de Nostre Senyor 
Feta de fusta de l'arbre de la pau 
Sobre plàtera de plata, sobre brocat de maragda, 
Portada a casa nostra per Galhaut el Pur 
En els dies d'Artús, quan la justa Logres caigué, 
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Fragment d'un vers en llengua gal·lesa atribuït a 
Taliesin, cantat per un pastor i folklorista a 
Mochdref, Gal·les i traduït per H.J., 31/7/20: 

 ...Platejat* com l'escuma del mar, 
 Brillant com el mirall de Bronwyn, 
 Fragant com la carn de Blodeuwedd, 
 Poderós com l'espasa de Bran: 
 Gravat amb benediccions 
 En la misteriosa llengua d'Orient, 
 Aquest receptacle, el coracle de Déu, 
 Expulsa el vell enfront del nou. 

NB: Un coracle és una barca rodona com les 
que encara empren alguns pescadors a Gal·les i 
a l'oest d'Anglaterra; i per tant el vers de Talie-
sin sembla donar suport a la teoria que el 
Greal és un bol, no una copa. 
*Els nadius gal·lesos em diuen que aquesta pa-
raula estaria millor traduïda com «escumós» o 
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Extracte del dietari d'un mercader bizantí a 
Kíev, principis del segle X, Traduït per G.  
Codirolli que me'l mostrà el 29/9/20 

«...I tot i que el Regne de Rus és pagà, hi ha 
molts cristians entre les seves gents, i jueus i 
sarraïns també. I al mercat un home, sabent 
que jo era cristià, m'oferí de comprar un calze, 
que segons deia, era la copa santa que recollí la 
sang de Nostre Senyor Jesucrist. Però he estat 
a Jerusalem i a Antioquia, i molts mentiders i 
xerraires han intentat vendre'm ossos de Sants i 
trossos de la Creu i fragments de les robes 
de Crist. I la copa que tenia era llisa, de metall i 
sense ornamentacions, i sens dubte no podria 
haver estat la gloriosa copa de Nostre Se-
nyor...»  
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Las Mesas, Colorado 
14 de novembre de 1905 

Les llavors que vaig plantar en el meu vi-
atge per Europa aquest estiu comencen a do-
nar fruits; avui he rebut una carta molt in-
teressant d'en Marcus Brody, un jove acadèmic 
que vaig conèixer a Oxford. A la carta, m'ha 
fet saber em fa saber que l'abadia de Canta-
ney, a la costa de Bretanya, té en la seva pos-
sessió alguns manuscrits irlandesos antics, un 
dels quals, segons diuen, fa referència al Greal, i 
en parla com un objecte tangible, no com una 
llegenda. No puc esperar a tornar-hi l'any vinent 
per confirmar-ho! 

Per fi sento que la meva cerca ha comen-
çat de veritat. Quan penso en la dedicació deci-
dida dels cavallers de la cort del rei Artús, que 
només ocasionalment, semblaven interrompre la 
seva persecució del Greal per matar el drac 
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esporàdic o rescatar un castell ple de donzelles, 
queda palès que cap d'ells va haver de patir 
mai per la necessitat de mantenir una esposa i 
un fill petit. 

Per ser justos, jo no tinc dracs amb què 
lluitar en la meva recerca —només alguna serp 
ocasional—. De fet, ara mateix en Júnior està 
de morros a la seva habitació, on l'he desterrat 
després que n'hagi portat a casa un espècimen 
força gran, que d'alguna manera, ha trobat el 
camí cap als calaixos del meu escriptori. És un 
nen força intrèpid; quan no està caçant rosega-
dors al celler o corrent amb els nens indis de la 
reserva, se les enginya per ficar-se en algun em-
bolic. No obstant això, la seva ment és ràpida 
com un fuet —ja pot comptar fins a vint en 
llatí i grec (i blasfemar sonorament en Nava-
ho)— i estic convençut que en podré fer un 
acadèmic. 
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Auberge d’Écume 
Cantaney, França 
8 de juliol de 1906 

En Brody tenia raó. Aquesta abadia és tot 
un tresor. He hagut d'investigar força per tro-
bar l'objecte en qüestió, però ha valgut la pena! 
El Greal és genuí, i davant meu, aquesta matei-
xa tarda, n'he tingut la prova: el fragment d'un 
vers escrit per un supervivent del saqueig viking 
al monestir de Iona. El Greal estigué en posses-
sió d'aquella comunitat santa durant tres segles 
després de l'època del rei Artús, i fou Galaaz 
qui el portà després que els saquejos saxons i la 
traïció de Mordred destruïssin Camelot. 

Però i després, què se'n va fer? És possible 
que els vikings el portessin a Noruega? Podria 
ser que el perdessin o se'n desfessin en un dels 
saquejos posteriors? Van arribar cap a l'est fins 
a Rússia i cap al sud fins a l'Àfrica. 



No m'atreveixo a creure que es perdés a 
la mar! 

La Mary acaba de tornar a l'habitació amb 
en Júnior, que a hores d'ara ja deu haver con-
firmat la creença del nostre hoste, el senyor 
Roland de Haie, que els americans són uns sal-
vatges força indomables —almenys quan van 
armats amb un mandró—. Demà haurem de 
trobar un nou allotjament. Afortunadament, el 
gat de Madame de Haie no ha sortit mal parat 
de l'enfrontament, i no haurem de pagar pels 
danys de «l'inestimable gerro del segle XII» del 
nostre llogater; que en examinar-ne la secció 
transversal ha resultat ser d'origen bastant més 
recent i sense cap mena de valor. 
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Gasthof Trübselig 
Klasenheim, Àustria-Hongria 
16 de juliol de 1906 

He viatjat fins aquí per veure per mi ma-
teix si la informació d'un monjo de Cantaney 
segons la qual aquest castell tenia conté artefac-
tes relacionats amb la llegenda del Greal és cer-
ta. A la capella hi ha una pintura feta per un 
frare franciscà que té una llegenda interessant. 
La tradició local diu que el frare obtingué la 
descripció del Greal d'un cavaller de la primera 
croada que afirmava que escoltà els seus ger-
mans havien trobat la santa relíquia en algun lloc 
«dins un congost profund en una serralada». 

L'erudit, l'home lògic dins meu, insisteix que 
aquest relat és una bestiesa: L'orde franciscà va 
ser fundat més d'un segle després de la prime-
ra croada, i l'estil de la pintura indica clarament 
que no la van pintar abans de mitjan segle XIII, el 
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Las Mesas, Colorado 
Febrer 22 de 1912 

Ja han passat sis anys des de l'última en-
trada? De vritat veritat les obligacions acadè-
miques, la falta de fons i les responsabilitats de 
ser pare m'han mantingut apartat de la meva 
missió durant tant de temps? El pitjor de tot 
ha estat la tràgica mort de la Mary, un cop del 
qual ni jo, ni en Júnior ens n’hem hem recupe-
rat encara. Em temo que no estic preparat 
per criar un fill tot sol —en Júnior és més sal-
vatge i indisciplinat cada mes que passa—. Però, 
així i tot, el meu cor no admetrà que cap altra 
dona ocupi l'estimat lloc de la Mary. 

Pot ser que la necessitat m'hagi obligat a 
dedicar els darrers anys a tasques acadèmiques 
més convencionals i a les meves funcions docents, 
però de cap manera he renunciat al meu com-
promís sagrat. Sembla que no soc l'únic acadè-
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mic que persegueix aquesta «faula»; hi ha al-
tres «sonats» que comparteixen la meva passió, 
i encara uns altres que, tot i ser-ne escèptics, 
toleren el meu interès poc convencional i em 
mantenen informat dels nous descobriments re-
latius a la història del Greal. Potser les seves 
ànimes són més romàntiques del que s'atreveixen 
a confessar davant les seves respectives institu-
cions. A part del jove Brody a Oxford, hi ha 
l'Staubig a Alemanya, l'eminent erudit en història 
bizantina Codirolli a Bolonya, fins i tot un àrab 
a Bagdad que ha estat tan amable de trans-
metre informació rellevant a aquest «infidel». 
He d'arreglar-me-les per visitar-los a tots el 
pròxim any sabàtic. 

Avui he rebut un telegrama d'en Codirolli, 
que ha estat el que ha propiciat aquesta en-
trada llargament posposada. Estic ansiós per 
examinar el dietari d'aquest tal Paolo de Gèno-
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a passar per aquí el mes vinent. Mentrestant, 
però, l’hi ha deixat perquè en faci un facsímil. 

El pergamí es va trobar, juntament amb 
altres documents, en una capsa de llauna ama-
gada dins una paret de la gran basílica de Santa 
Sofia, i sembla que data de mitjan segle XIII. La 
imatge sembla representar un vitrall, però el 
significat dels números romans se m'escapa. Pot 
ser que estiguin relacionats amb l'anotació al re-
vers del pergamí. Està escrita en alfabet copte 
de l'església cristiana egípcia primerenca, però la 
semàntica no és copta, i sembla que es tracta 
d'una mena de xifratge. El que ha portat en 
Codirolli a establir una connexió amb la meva 
recerca és el dibuix de la part superior de la 
pàgina encriptada. Tot i estar esbossat tosca-
ment, sembla una mena de recipient de libació i 
hi té escrit en bon arameu (la llengua de Judea 
en època de Crist): «pare, fill, esperit sant». 
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Tinc poques esperances de trobar intacte 
el vitrall que he copiat en una altra part del 
diari. Amb tota probabilitat, farà temps que va 
quedar destruït. Però el xifratge podria conte-
nir alguna pista; potser de la ubicació de la relí-
quia sagrada mateixa. 

En Codirolli és un vell galant elegant, i 
sembla que ha tingut una vida força intrèpida, 
si les històries que va explicar la setmana pas-
sada, en una nit regada de vi, són només les exa-
geracions d'un baró Münchhausen. Admeto que, 
mentre explicava els seus contes, jo tenia els ulls 
com unes taronges —gairebé tant com en Júni-
or—. Malauradament, el meu fill tendeix a so-
breexcitar-se amb les històries d'aventures. 

Certament, deu haver estat el relat d'en 
Codirolli sobre la seva aventura en l'harem del 
sultà i la posterior fugida mitjançant una corda 
feta amb —ara estic sent indiscret—, el que 
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aquesta tarda ha inspirat en Júnior a robar la 
creu espanyola. Em temo que potser és massa 
impulsiu per arribar a ser un bon acadèmic... o 
potser és la seva joventut i prou. 

 
Filadèlfia 
19 d’agost de 1916 

Aquest ha estat un any fosc en tots els 
aspectes. Primer la guerra europea, que ha fet 
que hagi de posposar, una vegada més, el meu 
esperat any de recerca. Després va venir el 
meu distanciament d'en Júnior, el qual ha cau-
sat un dany tan greu en la meva ànima que gai-
rebé no goso parlar-ne ni en aquest dietari pri-
vat. I ara, aquí, a la conferència, es burlen de mi 
i m'escarneixen. 

Déu, concedeix-me la força de voluntat 
per continuar aquesta recerca! A vegades, la 
determinació gairebé em falla. Aquesta setmana 
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he presentat dos articles brillants sobre temes 
convencionals de la literatura medieval; no obs-
tant això, allà on anava, escoltava comentaris 
com «Aquí ve Sir Galaaz» i «He sentit que 
eres al Pol Nord buscant l'històric Pare Noel», i 
«Jones, seu aquí, t'hem reservat el Seient Peri-
llós!». Aquest últim comentari el va fer en 
Carruthers, que encara està ressentit per la 
petita broma a San Francisco d'ara fa dos anys, 
quan presumia d'haver aquir adquirit una «au-
tèntica urna funerària inca del segle XV» a un 
venedor d'antiguitats de Bolívia. Estic segur 
que el vaig avergonyir quan li vaig mostrar la 
petita inscripció sota la vora, la que deia: «Fa-
bricat al Japó». 

I l'altre dia, va tornar-me la jugada. Maleït 
sigui! Hauria de restar indiferent a aquesta me-
na de menyspreus —Déu sap que m'hi he 
sotmès durant molt de temps—, però vaig ha-
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acadèmica consideri la meva obsessió una fanta-
sia. No em sap greu deixar Four Corners. He 
apreciat la solitud del desert, però està massa 
lluny del cercle acadèmic medieval i hi ha massa 
records de la Mary. 

I pel que fa a en Júnior, Colorado li agra-
dava de debò, tot i que va decidir que l'estat 
no era prou gran per als dos. Les exploracions 
sistemàtiques de les antigues ruïnes Anasazi, que 
va realitzar durant l'any anterior a marxar de 
casa, em van donar esperances que, en efecte, 
hagués criat un erudit. 

No tinc ni idea d'on és el meu fill. Prego 
perquè estigui sa i estalvi i no pari a la presó. 
Encara em trenca el cor que rebutgés l'opor-
tunitat d'una educació universitària —i a mi 
mateix— per una vida dedicada a l'oblit i la ru-
ïna. Sigui on sigui, suposo que en aquests mo-
ments estarà galopant a cel obert a lloms d'un 
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la meva tasca. Un d'ells és un jove jesuïta ale-
many, el germà Mathius Matthius, que, malgrat 
la comprensible hostilitat britànica vers els ale-
manys, és ben vist en els cercles universitaris 
d'aquí. 

En Matthius és un estudiós de la vida i l'o-
bra de l'abadessa Hildegarda de Bingen, la cele-
brada poetessa religiosa, visionària i compositora 
musical del segle XII; i em va informar que 
certs manuscrits rars del llibre de vers visions 
de l'abadessa contenien referències al Greal. 

Lamentablement, el professor Hawken va 
morir a l'epidèmia de grip de l'hivern passat, 
però se m'ha permès veure el manuscrit d'A-
bergavenny. En Hawken no estava interessat en 
la llegenda del Greal i va parlar de la visió de 
l'ermitana només de passada. Demà anem cap a 
Gal·les per fer més investigacions. 
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«The Purple Dragon» 
Mochdref, Gal·les 
27 de juliol de 1920 

Eureka! Just quan començava a sospitar 
que aquesta excursió per Gal·les havia estat 
completament inútil, hem trobat aquest poble. 
Una llegenda popular local diu que el poeta Ta-
liesin, de qui les cròniques parlen com a alumne i 
company de Merlí, va venir a aquesta vall des-
prés de la mort d'Artur i la ruptura de la 
confraria de la Taula Rodona. Els habitants han 
estat uns informadors molt àvids una vegada 
els he provat la meva dignitat citant-los alguns 
versos de Taliesin (i després seguir-los el ritme 
amb la beguda a la sala comuna de la taverna). 
En Taliesin tenia fama de poder canviar de 
forma, i una de les tradicions locals diu que el 
poeta sovint prenia la forma d'una àliga per ob-
servar els cavallers mentre es divertien. Es diu 
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que, una vegada, va contemplar Sir Perceval al 
seu retir (NB: no Galaaz, com en els relats 
posteriors) després que, aquest, acomplís la re-
cerca del Greal; i que el bard va cantar un 
vers sobre la relíquia sagrada que he registrat 
en una altra part d'aquest quadern. 

Per a la meva vergonya, aquest matí m’he 
despertat en un jaç de palla de la presó local 
amb la sensació de tenir una destral encastada 
al crani. Admeto que anit vaig beure una mica 
massa, però només la confirmació sota jura-
ment d'una desena de testimonis m'ha convençut 
que, enfect en efecte, vaig acabar la nit dem-
peus a la barra de «The Purple Dragon», ba-
ladrejant una miscel·lània de cançons universitàri-
es de Yale. Que a en Brody li hagi portat quasi 
tot el matí arribar-hi per pagar la fiança, no ho 
ha fet més suportable. Com, un home que pot 
ensumar manuscrits rars amb l'instint d'un gos 
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coniller, pot perdre’s en un poble de vint cases 
és un misteri que només coneix el Creador. 

 
Sankt-Gallen, Suïssa 
4 de setembre de 1920 

És tal com va prometre el germà Mat-
thuis! La biblioteca d'aquesta antiga abadia conté 
un volum de l'abadessa Hildegarda de Bingen, 
escrit per ella mateixa, en què relata una visió 
de la copa de Crist! 

L'incident va tenir lloc el 1163. Hi ha publi-
cat un Llibre de les visions de Santa Hildegarda, 
compilat per les germanes del seu convent, però 
l'última entrada d'aquell volum és del 1155. Se 
sap que l'abadessa va viure fins al 1179, i el cò-
dex de Sankt Gallen descriu amb detall les visi-
ons dels últims vint-i-quatre anys de vida de la 
famosa mística. L'he llegit amb atenció, però no 
hi he trobat cap més referència al Greal. 



 

42 
 

He copiat la descripció del Greal que en 
dona Hildegarda en un altre punt d'aquest qua-
dern, però continuo desconcertat per dues ca-
racterístiques del manuscrit. Sota Al peu de la 
pàgina en què es relata aquesta visió, hi ha un 
pentagrama musical amb l'anotació: PER HOS 
SONOS SEPULCRUM APERIES, «amb 
aquests tons obrireu la tomba». L'abadessa era 
una compositora reconeguda; però aquest és 
l'únic lloc del còdex on apareix una referència 
musical. «Sepulcrum» probablement fa refe-
rència al Sant Sepulcre de Jerusalem. He copiat 
les notes musicals —«neumes», crec que s'a-
nomenaven en època medieval— i el mestre de 
la capella ha tingut per bé transcriure-les a no-
tes modernes. Però per ara, la seva importància 
continua sent un misteri, igual que el codi copte 
del pergamí de Constantinoble d'en Codirolli. 
(Tinc ganes de veure el vell rèprobe a Bolonya, 
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però primer he de fer un viatge no previst a 
Bingen a través del Rin.) 

L'altra raresa és un grup d'il·lustracions 
que apareixen a la pàgina contrària (anvers): 
dotze imatges medievals, en tres grups de qua-
tre, realitzades en un estil individualitzat que és 
molt més característic de l'art del segle XV que 
no pas del segle XII. Després d'un examen deta-
llat, la pàgina de pergamí en què apareixen 
aquests dibuixos ha demostrat ser d'una quali-
tat i procedència completament diferents de la 
resta del còdex, com si, en algun moment 
posterior a la redacció del manuscrit, el volum 
hagués estat enquadernat de nou i s'hi hagués 
afegit el nou full. Reprodueixo aquests dibuixos 
aquí, tot i que la seva rellevància per a l'objecte 
de la meva recerca, si en tenen cap, de moment, 
m'és desconeguda. 
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hostils no l'han frenat, ni tampoc les revolucions, 
ja que ha estat capaç d'infiltrar-se a Constanti-
noble (o com ara n'hem de dir, Istanbul!) i a 
Rússia (o com ara n'hem de dir, la Unió Sovièti-
ca!!) i treure'n alguns objectes d'allò més sorpre-
nents. 

Tinc davant meu una meravella de pergamí 
obtingut de les ruïnes de Cafa, a Crimea. És 
un testament escrit en bon grec bizantí per un 
metge jueu que l'any 1267 va assistir, en aquella 
ciutat, a la mort d'un frare franciscà. Resulta 
que en una d'aquestes felices coincidències que 
de vegades passen en la recerca acadèmica, es 
tracta del mateix franciscà que va pintar la 
Crufix Crucifixió que vaig veure fa molts 
anys a Klasenheim: el frare que deia que havia 
conegut un cavaller croat que, per la seva ban-
da, afirmava que havia trobat el Greal junta-
ment amb els seus germans! 



 

47 
 

El metge relata que el frare estava pro-
fundament malalt i que temia la seva condemna 
perquè «durant anys havia conegut la ubicació 
del Sant Greal i no l'havia pogut retornar al 
món cristià per por de no ser digne "de sentir 
l'alè de Déu i viure, de trepitjar [?] la paraula 
de Déu i ser salvat, o de caminar pel camí de 
Déu sense caure a l'abisme"». 

No tinc ni idea del significat de tot això, 
però he de creure que, per a algú amb el conei-
xement adequat, proporcionarà indicacions a la 
ubicació del Greal! 

També tinc davant meu una traducció d'u-
na altra troballa d'en Codirolli, un relat molt 
més antic d'un comerciant bizantí que proporci-
ona encara una altra descripció confusa de l'ob-
jecte. La seva procedència —Rússia— i la seva 
data —de mitjan segle X— impliquen una con-
nexió amb el fragment que vaig trobar a Can-
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A bord del vapor Atalanta 
L'Atlàntic Nord,  
21 de juny de 1921 

Dia de ple estiu. L'Atalanta avança cap a 
l'oest a través d'un mar perfectament calmat, 
portant-me de tornada cap a casa després d'un 
viatge que, en conjunt, he de considerar un fra-
càs. Els emocionants èxits dels mesos d'estiu 
han quedat eclipsats per les tres estacions 
posteriors de pistes falses, atzucacs i errors 
per ben poc a Itàlia, Alemanya, els Balcans, Tur-
quia i el Pròxim Orient. No diré que l'any no 
hagi tingut les seves alegries: la Terra Santa ha 
estat una experiència preciosa, per no parlar de 
la trobada amb Lady E.! Però pel que fa a la 
meva recerca, després de Bolonya tot va ser 
ha estat decepció i frustració. 

No obstant això, Princeton m'espera, amb 
noves aventures en l'àmbit acadèmic i futures 
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oportunitats de tornar al Vell Món. Només tinc 
quaranta-cinc anys, i tinc en Codirolli com a 
exemple del que es pot aconseguir en edat 
avançada. La recerca del Greal és una tasca de 
per vida. Vaig ser cridat a aquesta missió fa 
dues dècades, i només puc creure que he estat 
escollit per un poder superior per acomplir-la. 

 
Princeton, Nova Jersey 
19 de juny de 1923 

Com diria Sherlock Holmes, he tornat al 
cas. Des que vaig rebre la carta de Lady E. a 
principis d'aquesta setmana, he estat creant un 
mapa basat en tots els relats que he recopilat 
sobre la ruta del Greal. 

Que fragmentaris que són! Les informaci-
ons de Burton que Lady E. em relata, parlen 
de viatjar «cap a l'est des de la ciutat»; però 
quina ciutat? La llegenda de Klasenheim diu 
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«dins un congost al bell mig d'una serralada»; 
però de quines muntanyes parla? I l'informant 
d'al-Musafir el va situar «a prop de la deu 
d'un riu al qual va arribar després de viatjar 
cap al sud des d'un oasi»; però quin riu i quin 
oasi? «Oasi» implica desert; tanmateix, quin de-
sert? 

Sí, sembla que encara puc dur a terme 
recerca útil, aquí, a Nova Jersey. He d'escorco-
llar tots els atles, antics i moderns, fins que 
trobi un mapa que coincideixi amb el meu. 

Pel que fa a Lady E., qui hauria pensat 
que em recordaria amb tant d'afecte? Em 
sento com un col·legial! 
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Princeton 
29 de maig de 1927 

Les notícies que arriben d'Egipte m'han 
tingut segrestat tota la primavera. He assetjat 
les oficines de cable i he fet trucades diàries als 
serveis telegràfics de Nova York, ansiós per re-
bre cada petita novetat sobre el descobriment 
d'en Hawes tan aviat com estiguessin disponibles. 
Mentre la resta del món està eufòric amb el tal 
Lindberg, és el papir desenterrat a Kozra el 
que ha captat tota la meva atenció. Si el per-
gamí és realment «l'evangeli segons Josep d'Ari-
matea», llavors la seva descripció del Greal 
podria ser l'autèntica. I encara que no ho sigui, 
pot acabar tenint alguna connexió amb el codi 
copte d'en Codirolli. 

Pobre Codirolli! El meu desig d'anar a 
Egipte i examinar el papir d'en Hawes es veu 
minvat per la seva mort sense sentit l'any pas-
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sat a Roma. Un ancià colpejat fins a la mort en 
mig del carrer per fer un gest obscè a un dels 
pinxos feixistes d'Il Duce. He perdut un bon 
amic, un col·lega inestimable i, almenys de mo-
ment, també les ganes de viatjar. 

Irònicament, va ser el diari que portava la 
notícia de la seva mort el que també em va 
portar les primeres noves d'en Júnior en més 
d'una dècada. Almenys, suposo que el tal «Dr. 
Indiana Jones» del qual es parla en relació amb 
l'expedició Ravenwood a Sinkiang és el meu fill! 
Em complau saber que està viu i que ha obtin-
gut el doctorat, però, Indiana?? Així és com es 
deia el nostre gos a Las Mesas. El noi continua 
entestat a fer-me mal. Li vaig escriure una car-
ta a l'atenció de Ravenwood a Chicago adreçada 
al Dr. Henry Jones Jr., però encara no he re-
but cap resposta. 
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Cambridge, Massachusetts 
2 d’octubre de 1928 

Per fi he vist el papir d’en Hawes. No tinc 
res a afegir a la controvèrsia sobre la seva au-
tenticitat, per la qual només es preocuparia un 
teòleg. És evident que és de gran antiguitat i d'in-
terès per als historiadors sigui o no un testi-
moni presencial de Josep d'Arimatea. En qual-
sevol cas, es tracta d’una transcripció i traduc-
ció; Josep hauria escrit en arameu o potser en 
grec, però no en copte, que no existí com a llen-
gua escrita fins al voltant del 200 dC. Només 
quan trobi l'objecte de la meva recerca podré 
donar fe de la precisió de la descripció de l'au-
tor. 

Sono desanimat? És possible que ho estigui 
després de tots aquests anys de falses espe-
rances, descobriments poc sòlids i desil·lusions? 
Potser sí. La recerca del Sant Greal és la re-
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cerca de l'espurna d’allò diví en tots nosaltres. 
Però ara mateix em sento massa mortal, i te-
mo haver malgastat la meva vida perseguint 
una quimera. 

 
Salisbury, Anglaterra 
17 de setembre de 1930 

Estic tremolant, però no de fred ni de 
por. 

Escric aquesta entrada en una cel·la que 
amablement m'ha prestat un dels canonges de la 
Catedral, on aquest estiu, mentre un paleta fe-
ia reparacions, s'hi ha trobat amagada en un 
buit entre les pedres superiors una còpia 
greument danyada del diari de sant Anselm. El 
mes passat en Brody em va avisar del desco-
briment per telegrama. No sé com va arribar 
aquí el manuscrit en lloc de ser a Canterbury, 
d'on Anselm era arquebisbe; però sembla que el 
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van amagar a causa d'una llu llacuna reveladora 
molt poc anselmiana que algun prevere devia 
jutjar «satànica». Gràcies a Déu, aquest fet no 
va destruir el manuscrit completament! 

El passatge sembla datar del període en 
què el gran teòleg es trobava exiliat d'Anglaterra. 
Enmig d'un típic discurs filosòfic sobre la natu-
ralesa de Déu Pare, Anselm es va interrompre 
i va escriure les paraules EQUESTRI SE-
PULCRUM IN (illegible) REGINA (illegible) 
DALMATIAE, «la tomba del cavaller en (el 
lloc de la cripta?) reina (el seu nom?) de Dal-
màcia». 

Sota aquesta frase hi ha una representació 
en brut d'una copa de vi envoltada per una au-
rèola sobre la qual són estan escrites les parau-
les CHRISTI CALIX, «la copa de Crist». I 
sota això hi ha escrit el següent passatge: 
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xedor de la ubicació del Greal, i que esmentà 
com si fossin alguna mena de proves que ell no 
era digne de superar. 

De sobte, tot comença a encaixar: 
 Tant Anselm com el frare parlen d'a-
questes tres proves. 

 El fragment de Burton fa referència a 
«superar els tres reptes». 

 El diari perdut de Paolo de Gènova diu 
que el Greal està protegit per «disposi-
tius de protecció letals». 

 El dibuix del manuscrit d'Anselm bé po-
dria ser alguna mena de trampa mortal! 

 L'abadessa Hildegarda, en la seva visió del 
Greal, va escoltar notes musicals «amb 
les quals obrireu la tomba». 

 Aquí Sant Anselm parla del Greal en re-
lació amb «la tomba del cavaller en la rei-
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Princeton 
1 d’octubre de 1932 

Avui he rebut una carta de l'Staubig. Qui-
na ironia que el Llibre d'Encanteris de Merlí ha-
gi aparegut a Dubrovnik! Estaria més entusi-
asmat amb el seu descobriment si no fos per 
l'amarga decepció de fa dos anys, quan no vaig 
trobar cap rastre del Greal a Iugoslàvia. El re-
lat de Merlí sobre el Greal presenta algunes 
coincidències —la inscripció en arameu és idèntica 
a la que es descriu al pergamí de Cafa—, 
però no m'apropa més a trobar l'artefacte que 
fa trenta-quatre anys que m'eludeix. Quin as-
pecte té? Ara tinc deu descripcions del Greal, 
cadascuna única. On es troba? Tinc un mapa 
gairebé inútil i una referència críptica a la tomba 
d'un cavaller «en la reina de Dalmàcia» que es 
pot obrir amb una seqüència musical. Danke 
Schön, Herr Staubig, però lamentablement el 





 

64 
 

Nova York   
9 de decembre de 1937 

Que ximplet que he estat! Vaig ten He tin-
gut la clau del Greal a les meves mans durant 
més de set anys i no he sabut reconèixer-la! 

No era Iugoslàvia, sinó Venècia. La referència 
críptica en el manuscrit d'Anselm s'hauria de 
reconstruir com «EQUESTRI SEPUL-
CRUM IN URBE REGINA MARIS 
DALMATIAE», «La tomba del cavaller (és) a 
la ciutat reina del mar de Dalmàcia»; és a dir, 
l'Adriàtic. A Venècia, la reina de l'Adriàtic, és on 
trobaré la tomba del cavaller. I dins la tomba, 
s'hi troba un objecte que indica la localització del 
Greal! 

Estic massa emocionat per explicar en de-
tall com m'he assabentat de tot això. Em trobo 
en un apartament de luxe a l'Hotel Plaza que 
m'ha proporcionat un tal Walter Donovan; un 
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industrial ric i col·leccionista d'antiguitats que ha 
estat durant molt de temps benefactor d'insti-
tucions acadèmiques i museus. Té en la seva 
possessió les cròniques del frare —el frare, el 
que va morir a Cafa, el que va saber de la 
ubicació del Greal pel cavaller croat de més de 
cent cinquanta anys, etcètera, etcètera— i, enca-
ra més sorprenentment, una llosa de pedra in-
completa que els tres germans van deixar com 
a «indicador» per als cercadors del Greal. En 
Donovan m'ha permès fer un calc de la inscrip-
ció parcial de la lloseta, però segons el relat del 
frare, un segon «objecte» que indica la ubicació 
del Greal es troba enterrat amb el germà del 
cavaller. 

La tomba del cavaller! 
M'he guardat per a mi la meva intuïció so-

bre Venècia! En Donovan està tan ansiós com jo 
per trobar el segon objecte; té molts diners per 
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invertir en el projecte, i aquesta nit m'ha dema-
nat que lideri el seu equip de recerca. Tan aviat 
com pugui deslliurar-me de les meves obligacions 
a Princeton, he d'agafar un vaixell —no, un 
avió— cap a Berlín per trobar-me amb el Dr. 
Schneider, que treballarà amb mi en el projecte. 
No tinc intenció de mencionar Venècia fins que 
estigui a punt per partir. En Donovan bé po-
dria fer que el tal Schneider comencés la inves-
tigació sense mi. (Mai he sentit a parlar de cap 
Schneider. He de preguntar a l'Staubig si el co-
neix.) A més, seria força vergonyós si al final 
m'equivoco. 

Però tinc raó. Aquesta vegada n'estic segur. 
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